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1. Введение

«Скажи мне несколько фраз, и у меня сложится мнение о богатстве твоей речи», - думаем, таким суждением можно характеризовать не только гуманитариев-филологов. Ведь если совсем недавно мы били тревогу в связи со снижением уровня начитанности в обществе, связанном с ростом интернет-серфинга, то сегодня буквально трендово среди молодежи стремиться к правильности речи и обогащению ее в языковом плане. Одним из наиболее очевидных средств создания выразительности речи, безусловно, является использование фразеологизмов. Но здесь есть некоторый диссонанс, который можно характеризовать как  межпоколениевый. Дело в том, что существующие фразеологические словари содержат перечень устойчивых выражений, который формировался с момента создания древнегреческих мифов и до 2000-ых годов приблизительно. Поэтому их с легкостью употребляют в речи наши родители и предыдущие поколения. Наши же сверстники – активные «пользователи» заимствованных слов и «создатели» новых устойчивых словосочетаний. Поэтому-то мы и поставили перед собой цель -  анализ современных устойчивых фразеологизмов с точки зрения их происхождения, структурного состава и семантического наполнения. Для достижения поставленной цели нам необходимо было  решить такие задачи:

1. выявить современные устойчивые выражения в языковом материале, заявленном как объект исследования;

2. определить частотность употребления современных устойчивых словосочетаний;

3. проанализировать структурный состав современных фразеологизмов;

4. исследовать семантический потенциал современных устойчивых сочетаний слов;

5. составить словарь современных фразеологизмов.


Объектом исследования явились следующие группы языкового материала:
1) Печатные средства массовой информации;

2) Интернет-ресурсы (блоги, посты в социальных сетях, электронные средства массовой информации);

3) Музыкальные источники (тексты песен);

4) Устная речь сверстников (диалоги, пересказы  классических литературных текстов).

Предметом исследования явились устойчивые сочетания слов, которые появились в языке сравнительно недавно (после 2000-ых годов) и еще не успели получить толкование в словарях фразеологизмов.

Актуальность данной работы определяется необходимостью познакомить представителей старшего поколения с современными устойчивыми выражениями, характерными в большей степени для речи тинейджеров, что обусловлено отсутствием на данный момент фразеологических словарей современных устойчивых выражений, где бы давалось их обширное толкование.
1. Теоретическая часть

1.1. Что такое фразеологизмы?

Приступая к исследованию в области фразеологии, необходимо дать определение  понятия фразеологизм. Мы рассмотрели несколько источников: словари, учебники, Интернет порталы.

Вот какое определение дано в «Гуманитарном словаре» (2002г.): 

Фразеологизм (фразеологическая единица, фразеологический оборот) — устойчивое словосочетание, имеющее определенное лексическое  значение, постоянный компонентный состав и наличие грамматических  категорий. Фразеологизм  возникает и развивается в языке путем переосмысления конкретных словосочетаний. 

В «Большой Советской Энциклопедии» (1969-1978 г) есть следующее определение этого понятия:

Фразеологизм, фразеологическая единица, идиома, устойчивое сочетание слов, которое характеризуется постоянным лексическим составом, грамматическим строением и известным носителям данного языка значением (в большинстве случаев – переносно-образным), не выводимым из значения составляющих Ф. компонентов. Это значение воспроизводится в речи в соответствии с исторически сложившимися нормами употребления.

Wikipedia.org дает такое определение:

Фразеологи́зм (фразеологический оборот, фразе́ма) — устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание или предложение, выполняющее функцию отдельной лексемы (словарной единицы). Часто фразеологизм остаётся достоянием только одного языка; исключением являются так называемые фразеологические кальки. Фразеологизмы описываются в специальных фразеологических словарях.

 
А вот на портале razumniki.ru мы нашли следующее определение:
Фразеологизмами называют устойчивые сочетания слов, обороты речи типа: «бить баклуши», «повесить нос», «задать головомойку»... Оборот речи, который называют фразеологизмом, неделим по смыслу, то есть его значение не складывается из значений составляющих его слов. Он работает только как единое целое, лексическая единица.

Фразеологизмы – это крылатые выражения, не имеющие автора.

Значение фразеологизмов состоит в том, чтобы придать эмоциональную окраску выражению, усилить его смысл.

В целом, мы убедились в том, что все ученые – лингвисты сходятся в определении фразеологизмов:

Фразеологизмы (от греч. phrasis – выражение, logos – учение) – это устойчивые сочетания слов, закрепившиеся как единицы наименования: железная дорога, анютины глазки или выражения оценки: не лыком шит, спустя рукава. Иначе – фразеологические обороты. По смысловому объёму они равны слову, а по структуре – словосочетанию или предложения. Обладают набором характерных признаков:

1) воспроизводятся по памяти как целостные и в основном постоянные по составу: хоть пруд пруди, но небольшой пруд;

2) обладают единым значением: втирать очки – «обманывать»; мухи не обидит – «тихий»;

3) в предложении являются одним членом (подлежащим, сказуемым, определением и т.д.), вследствие подобия по грамматической отнесённости какой-либо части речи: не от мира сего (прил.); прокрустово ложе (сущ.); на всю катушку (нареч.); батюшки святы! (межд.);

4) могут иметь одно или несколько значений: волк в овечьей шкуре – «лицемер»; до седьмого пота – «1) до крайнего изнеможения, усталости работать, трудиться и т.п.; 2) [с противопоставленным оттенком] до полного удовлетворения, вдоволь».

Фразеологизмы могут выступать в определенных сочетаниях с другими словами или оборотами: не помнить себя (о т  ч е г о?); навострить лыжи (к у д а?  о т к у д а?).

Фразеологизмы метки, ярки, образны, своим содержанием затрагивают все стороны и свойства жизни, характеров людей, поэтому они широко используются как изобразительное средство в произведениях художественной литературы (Н. Гоголь, Л. Толстой, А. Чехов, В. Шукшин, В. Белов).

На другие языки фразеологизмы дословно не переводятся – их необходимо заменять на соответствующий по смыслу и стилистической окраске фразеологизм, бытующий в языке, на который делается перевод.  2.2. Виды фразеологизмов.
Рассматривая различные классификации фразеологизмов мы обратились к учебнику Н.М. Шанского  «Степень семантической слитности фразеологических оборотов» (1985, с.56-65). В нашей работе мы коротко представляем его классификацию.
Классификация фразеологизмов по степени семантической слитности:

Фразеологические сращения, или идиомы, – это такие лексические неделимые словосочетания, значение которых не определяется значением входящих в них отдельных слов.

 В качестве наиболее характерных признаков сращений отметим следующие: лексическая неделимость, семантическая спаянность, один член предложения. В целом фразеологические сращения наиболее ярко демонстрируют понятие «фразеологизм».

Отлично иллюстрирует категорию фразеологические сращения фразеологизм «бить баклуши». Бить баклуши– значит, бездельничать, праздно проводить время. 
Среди других примером идиом отметим наиболее знаковые нам единицы: с бухты-барахты, шиворот-навыворот, положа руку на сердце, из рук вон, диву даться и др. 

Фразеологические единства – это лексически неделимые обороты, общее значение которых в какой-то мере уже мотивировано переносным значением слов, составляющих данный оборот. Отличительными признаками фразеологических единств являются возможность «понимания» значения как в прямом, так и в переносном смысле, а также возможность вставки между компонентами фразеологизма других слов. Яркими примерами фразеологических единств являются выражения: пускать пыль в глаза, держать камень за пазухой, плыть по течению, и др.
Фразеологические сочетания – это устойчивые обороты, значение которых полностью зависит от значения составляющих их компонентов. Иными словами, такие фразеологизмы сохраняют относительную семантическую самостоятельность, проявляя свое значение в предельно замкнутом кругу слов. Например, выражение «слезно просить» может выглядеть как «слезно умолять» и др. Значит, «слезно» – это постоянный компонент, а «умолять», «просить» и прочие интерпретации – это компоненты переменные. 

Фразеологические выражения – это сочетания слов, которые воспроизводятся как готовые речевые единицы. Лексический состав и значение таких фразеологизмов постоянен. Смысл фразеологических выражений зависит от значения слов, входящих в их состав. К фразеологическим выражениям относят пословицы, поговорки, цитаты, изречения, которые приобрели черты обобщения, т.е. превратились в метафоры.

Это известные многим лексические единицы: если враг не сдается, его уничтожают; нужно есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть; собака лает – ветер носит; как волка ни корми – все равно в лес смотрит и др.

Все фразеологизмы  по их принадлежности к тому или иному стилю речи можно разделить на следующие группы:

	Межстилевые ФЕ (время от времени, изо дня в день, в конце концов, во всяком случае, сдержать слово).
	Книжные ФЕ 
	Разговорно-бытовые ФЕ представляют самую многочисленную группу (заморить червячка, танцевать от печки, заварить кашу, расхлёбывать кашу, дело табак, маменькин сынок, во всю Ивановскую).


	
	- научно-терминологические обороты (теневая экономика, прожиточный минимум, ипотечный кредит – финансово-экономические термины; воспаление лёгких, инфаркт миокарда, бронхиальная астма– медицинские термины; сложное предложение, предикативная основа, фразеологическая единица, флективный тип – лингвистические термины);

	Просторечные и грубопросторечные ФЕ – стилистически ещё более сниженные обороты (белены объелся (кто-л.); распустить нюни; втемяшить в башку (что-л. кому-л.); кондрашка хватил (кого-л.); сопли жевать).


	
	- высокие фразеологические обороты (торжественные, патетические: храм науки – университет; светило дня – солнце; почить вечным сном – умереть; проводить в последний путь – похоронить; сложить оружие – сдаться). 
	


Существует еще одна классификация фразеологизмов по происхождению:
	Исконные («свои»), т.е. возникшие в самом русском языке или унаследованные им из более древнего языка-источника
	Заимствованные («чужие»), т.е. пришедшие в русский язык из других языков

	Общеславянские ФЕ унаследованы русским языком из праславянского языка (~ до VI-VIIвв.). Как правило, эти фразеологизмы известны во всех славянских языках и в настоящее время (водить за нос, с головы до пят, бабье лето и др.)

	Собственно заимствованные ФЕ – это иноязычные по происхождению фразеологизмы, употребляющиеся в русском языке без перевода (лат. almamater – ‘университет’ (букв. «кормящая мать»); лат. personanongrata – ‘нежелательное лицо’; франц. tête-a- tête – ‘наедине, с глазу на глаз’ (букв. «голова к голове»); ст.-слав. ничтоже сумняшеся – ‘не раздумывая, нисколько не сомневаясь’).


	Восточнославянские обороты возникли в эпоху существования древнерусского языка (~ VII-XVвв.) и сохранились, помимо русского языка, в украинском и белорусском (под горячую руку; зашумело в голове; по правде сказать; Иду на вы и др.

	Фразеологические кальки – это ФЕ, возникшие в русском языке в результате пословного перевода иноязычных фразеологизмов. Фразеологические кальки бывают точные (синий чулок – англ. bluestocking;холодная война–англ. coldwar; Ищите женщину – франц. Cherchezlafemme) и неточные (от всего сердца – франц. detoutmoncœur; быть как на иголках – франц. êtresurdes épines; соломенная вдова – нем.Strohwitwe;детский сад – нем.  Kindergarten).


	Собственно русские ФЕ возникли в русском языке в эпоху раздельного существования восточнославянских языков (~ с XV-XVIвв.) и не встречаются, кроме случаев их заимствования, в других языках. Это обороты, которые характеризуют национально-своеобразные особенности фразеологии русского языка и отражают характерные черты жизни и быта, истории, культуры, национальных традиций русского народа (каши не сваришь (с кем-л.); заваривать кашу; расхлёбывать кашу; сирота казанская, семь пятниц на неделе (у кого-л.) и др.)
	Фразеологические полукальки  это полупереводныеполузаимствованные ФЕ, пришедшие в русский язык из иностранных языков, т.е. один компонент иноязычного оборота переводится (калькируется), а другой заимствуется без перевода (жёлтая пресса – англ. yellowpress; пробить брешь – франц.battrеenbréche).
 



2.3. Возникновение фразеологизмов
Фразеологизмы существуют на протяжении всей истории языка. Уже с конца 18 века они объяснялись в специальных сборниках и толковых словарях под различными названиями (крылатые выражения, афоризмы, идиомы, пословицы и поговорки). Еще М. В. Ломоносов, составляя план словаря русского литературного языка, указывал, что в него должны войти «фразесы», т.е. обороты, выражения. Однако фразеологический состав русского языка стал изучаться сравнительно недавно.                                Создание базы для изучения устойчивых сочетаний слов в современном русском литературном языке принадлежит академику В.В. Виноградову.     С именем Виноградова связано возникновение фразеологии как лингвистической дисциплины в русской науке. В настоящее время фразеология продолжает своё развитие.  

Появление фразеологизмов исконно русского характера тесно связано с жизнью народа, его историей, бытом, верованиями, общим развитием нации. 

Целый ряд русских фразеологизмов связан с бытом, обычаями, традициями и верованиями древних славян. Ярким примером фразеологизмов названного типа могут служить фразеологизмы: вывести на чистую воду (кого) - «разоблачить, раскрыть преступление»; как в воду опущенный - «унылый, грустный человек»; прошёл сквозь огонь, воду и медные трубы - «об опытном, бывалом человеке». Эти фразеологизмы восходят к следующему обычаю древних славян: людей, подозреваемых в преступлениях, подвергали испытанию огнём и водой; об этих испытаниях сохранили в языке названные выражения. Устное народное творчество также является одним из источников появления фразеологизмов.

Сказочного происхождения такие, например, фразеологизмы: битый небитого везет, Кащей  Бессмертный. От пословиц образовались многие  фразеологизмы: бабушка надвое сказала (Бабушка гадала да надвое сказала: либо дождик, либо снег, либо будет, либо нет), локти кусать (Близок локоть, да не укусишь), гоняться за двумя зайцами (За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь),  пожалел волк кобылу - «о мнимой жалости» из пословицы: Пожалел волк кобылу, оставил хвост да гриву; без царя в голове - «несерьезный человек» из пословицы: Свой ум - царь в голове.

Значительным пластом русской фразеологии являются  выражения, связанные с русскими древними ремеслами. Так, например, от столяров  ведут начало фразеологизмы «без сучка, без задоринки», снять стружку и др. От сапожников - два сапога пара - «одинаковые», сделаны на одну колодку - «одинаковые, похожие»:

Речь рыбаков и охотников отразилась во фразеологизмах «ловить рыбку в мутной воде», «попасться на удочку» и других.                                                                                                                                                                                          Так, морской фразеологизм отдать концы — «отплыть от берега» стал использоваться в значении «уехать, уйти».

В русской фразеологии также отразились детали русского быта, например: лаптем щи хлебать, не солоно  хлебавши.  От русских игр ведут свое начало фразеологизмы «играть в прятки», «лежачего не бьют».

Произведения русских писателей также внесли немало в русскую фразеологию.

Достаточно много фразеологизмов пришло к нам из басен  И.А.Крылова.  Вот некоторые из них: «а воз и ныне там», «а Васька слушает да ест», слона-то я и не приметил (И. Крылов) - «не заметить главного»; мартышкин труд (И. Крылов) - «напрасный, суетливый труд»;

В русской фразеологии есть немалое количество фразеологизмов, которые пришли к нам из других языков. В основном, это выражения, связанные с греческой мифологией: например выражение «авгиевы конюшни», имеющее значение «запущенное помещение или  трудно устранимый  беспорядок», связано с мифом о Геракле, который очистил огромные конюшни царя Авгия.

С течением времени одни фразеологизмы уходят из языка, то есть устаревают, другие приходят им на смену. Например, раньше часто употреблялся фразеологизм забрить лоб, что означало «взять в армию, в солдаты». В наше время молодых людей также призывают в армию, но «лоб не забривают», поэтому фразеологизм устарел.

Новые фразеологизмы отражают события нашей жизни. Каждое значительное событие жизни находит свое отражение в русской фразеологии: например, развитие космических полётов родило фразеологизм «выйти на орбиту» - «добиться успехов».

3. Практическая часть
Анализ современных фразеологизмов мы начали в сентябре 2019-ого года, поэтому к данному моменту имеем достаточно ограниченный список современных устойчивых сочетаний, но тем не менее считаем его весьма интересным для филологической науки.

3.1. Источники современных фразеологизмов

Итак, с точки зрения частотности употребления, более всего с современными фразеологизмами мы встретились, анализируя разговорную речь гимназистов нашего учреждения образования – «Лошницкой гимназии Борисовского района». Ребятам были предложены тексты классической литературы – «Дубровский» Александра Сергеевича Пушкина, «Кому на Руси жить хорошо» Николая Алексеевича Некрасова, а также басни Ивана Андреевича Крылова. Пересказать их нужно было, что называется, своими словами, как если бы они знакомили с их содержанием близких друзей в абсолютно неформальной обстановке. Кроме того, мы были внимательны к диалоговой речи в их «вольный час» между уроками или после их завершения. Выявлены следующие современные фразеологизмы:

залипать на песне – несколько раз прослушать песню с удовольствием;
в асфальт закатать – угроза;

накручивать себя – излишне тревожиться о чем-то;

ни в зуб ногой – о ком-то, кто чего-то не знает;

наводить марафет – тщательно приводить в порядок собственную внешность (в ожидании мероприятия) и др.
Анализ современных песенных композиций выявил небольшую степень использования фразеологизмов в текстах. Большая их часть называет чувства и эмоции лирических героев, а также их отношение к происходящим событиям:
твои слова ни о чем – чьи-то слова не подтверждаются поступками;

осадок на душе – неприятное впечатление о ситуации;

зацепить кого-то – сильно понравиться кому-то;

быть на измене – находиться в состоянии неопределенности и др.
Исследование частотности употребления современных фразеологизмов в речи блогеров и в текстовых постах в социальных сетях имело достаточно показательные результаты: стараясь ориентироваться на западноевропейские  копирайтерские тренды русскоязычные блогеры стоят на пути своего рода фразеологического словотворчества. Так, ставшее уже устойчивым выражение «словить флешбэк» в своем составе имеет английское словосочетание (flash – память, back - обратно), которое на данный момент теряет необходимость перевода и воспринимается как известное. Примеры подобных фразеологизмов следующие:
словить флешбэк – вспомнить нечто;

быть в аутсайдерах – занимать низкое положение в обществе;
быть в тренде – придерживаться модных тенденций, веяний.
И наконец, анализ использования современных устойчивых выражений в печатных средствах массовой информации был достаточно предсказуем. Известные фразеологизмы меняли свой структурный вид, иногда за счет усечения одного или нескольких компонентов, иногда, наоборот, путем совмещения частей нескольких устойчивых словосочетаний, иногда и вовсе – заменой некоторых привычных слов:

Седьмая вода – вместо седьмая вода на киселе.

Руками жар загребать – вместо чужими руками жар загребать.

Канули в прошлое – вместо канули в Лету.

От хохота валяться – вместо валяться со смеху.

3.2. Структурный состав современных фразеологизмов
Анализ выявленных фразеологизмов показывает следующие модели структурного состава современных устойчивых выражений:
1. Глагол в начальной форме + имя существительное в предложном падеже:

быть на стреме

быть на измене

увидеться на неделе

быть в тренде

залипать на песне

играть на грани фола и др.

2. Глагол в начальной форме + имя существительное в винительном падеже:

зубы скалить

закатать в асфальт

лыжи намылить

достать щит

достать меч и др.

3. Глагол в начальной форме + имя существительное в родительном падеже:

сорвать с языка

4. Имя существительное в именительном падеже + имя существительное в косвенном падеже:

охотники до чьего-то добра

небо в клеточку (друзья в полосочку)

5. Грамматическая основа (либо грамматическая основа + имя существительное в винительном падеже):

музыка двигает тела

пацаны начали терять (меня)

ты не мой кайф
поезд ушел

мышь повесилась

два куплета, два привета – и мы на месте

6. Сравнительный оборот:

как два пальца напугать

7. Имя прилагательное + имя существительное:

железобетонные аргументы

черные лесорубы

залетные гости и др.

3.3. Семантический потенциал современных фразеологизмов

Распределение обнаруженных в ходе исследования фразеологизмов по семантическим группам мы совершали, основываясь на классификации семантических групп устойчивых сочетаний, разработанной Н.М. Шанским и Р.И. Яранцевым.

Максимально представленной примерами оказалась группа фразеологизмов, которые характеризуют ситуацию и явления:

ушами хлопать

работать на износ

дурака включать и др.

Чуть менее распространенными оказались фразеологизмы, которые передают эмоциональное или психофизическое состояние человека:

мне не сладко

зуб на зуб не попадает

накручивать себя

тобой заболела и др.

Многие из выявленных устойчивых сочетаний слов характеризуют свойства человека и качества его характера:

он еще зеленый

высоко держать голову
носить корону и др.

Некоторые фразеологизмы передают действия и поступки человека:

пилить мозг

нервно курить в сторонке

весла сушить

зубы скалить и др.

Встретились  также устойчивые словосочетания, определяющие качество и признак действия:

разбиться в лепешку

сказать не в строчку и др.

Надо отметить, что в ходе анализа современных фразеологизмов мы отмечали ситуации, когда одно и то же слово входило в состав нескольких разных словосочетаний, при этом содержание фразеологизмов могло быть совершенно разноплановым. Так интересным оказалось выражение в белую голову молния не бьет (о глупом человеке, чаще – девушке), где слово «голову» имеет значение человека, а вот фразеологизм забивать голову проблемами под «головой» подразумевает мозг (или внимание).
Нередко мы обнаруживали синонимию современных фразеологизмов. Так, выражения сказать не в строчку и ляпнуть невпопад объединяются значением «сказать нечто, не подходящее по ситуации», значение же скорого преодоления расстояния роднит фразеологизмы на одной ноге допрыгать  и  два куплета, два припева – и мы на месте.

Некоторые современные устойчивые сочетания  отражают субъектно-объектные отношения. Например, фразеологизм дурака включать выражает мысль о наделении человеком себя качествами глупого лица, а вот фразеологизм делать на дурачка, наоборот, указывает на ожидание «неумного» поведения со стороны другого субъекта.

Кроме того, нами были встречены устойчивые выражения, которые имеют окраску профессиональной лексики. Так, выражение ни гвоздя ни жезла употребляется в водительских кругах для пожелания доброй дороги, а также имеет намерением защитить от встречи с представителями государственной автомобильной инспекции, а вот фразеологизм ни хвоста ни чешуи уже является добрым пожеланием  хорошего улова для рыбаков, отправляющихся на рыбный промысел.
Поскольку не все современные фразеологизмы имеют отображение в словарях устойчивых сочетаний, мы не смогли составить характеристику анализируемых выражений по сфере их употребления. Однако одна группа современных фразеологизмов  очень четко проявляет себя как та, что имеет явно разговорный  (или даже  - жаргонный!!!) характер:

курить бамбук – отдыхать в ожидании чего-либо

наваленный в хлам – сильно пьяный

только с пальмы слез – о необразованном человеке

кеды за икону закинуть – умереть

зеньками шарить – внимательно рассматривать что-либо и др.

Как видим, некоторые из них даже заключают слова, связанные с вредными привычками, как-то: курение или алкоголизм.

4. Заключение

Таким образом, проведенное нами исследование демонстрирует широкое употребление в современном русском языке новых устойчивых выражений, которые появились сравнительно недавно. Они имеют разнообразную структурную организацию, представляют практически все возможные семантические группы, а также порой  наделяются дополнительной коннотацией. Их изучение и выявление их содержательной основы может дать возможность их описания в словарях новых фразеологических сочетаний, что, в свою очередь, позволит познакомиться с ними «немолодежную» часть современного общества, дабы и они шли в ногу со временем. Нами же на данный момент уже составлен небольшой словарь фразеологизмов, работа над которым будет продолжаться по мере накопления языкового материала.
Приложение 1
Словарь современных устойчивых выражений

Баки заколачивать – врать.

Быть в аутсайдерах – пользоваться слабым авторитетом.

Быть в тренде – придерживаться модных теденций.

Быть на измене – волноваться, нервничать.

Быть на рэйве – отдыхать в месте, где играет много ди-джеев.

Быть на стреме – находиться в ожидании неприятностей.

Быть пустозвоном – о глупом человеке.

В асфальт закатать -  угроза расправиться

В глазах огонь – об энтузиазме.

Велика кольчужка – об одежде не по размеру.

Вертится на языке – о невозможности вспомнить что-либо.

Весла сушить – расслабиться.

Вперед и только вперед – не сдаваться.

Враги под старость не нужны – быть дружелюбным.

Выклевать мозг (чайной ложкой) – надоедать чем-либо.

Вынести мозг – надоедать чем-либо.

Высоко держа голову – быть горделивым.

Глаза закапать – выпить.

Глаза на лоб лезут - удивление

Гнать тревожные мысли из головы – думать о хорошем.

Дать слово – обещать что-либо.

Два привета, два куплета – и мы на месте – о скором достижении какой-либо цели.

Делать на дурачка – надеяться на успех.

Держать нос по ветру – быть в курсе происходящих событий.

Достать меч – представлять угрозу.

Достать щит – защищаться.

Дурака включать – прикидываться глупым.

Железобетонные аргументы – весомые доказательства.

Забивать голову проблемами – напряженно думать о решении проблем.

Загрузить кого-то – навязать кому-то необходимость решения проблемы.

Залетные гости – случайно появившиеся гости.

Залипать на песне – некоторое время прослушивать одну и ту же мелодию.

Зацепить меня – понравиться.

Зеньками шарить – водить глазами.

Зуб на зуб не попадает – холодно.

Зубы скалить – ёрничать.

Играть на грани фола – участвовать в рискованном деле.

Кадыками стучать – праздно болтать.

Как два пальца напугать – легко.

Как не снилось никому – никто другой так не делал.

Кеды за икону закинуть – умереть.

Конь не валялся – работа не начиналась.

Курить бамбук – отдыхать, ждать. 

Ловить нечего – о безрезультативном действии.

Лыжи намылить – собраться куда-то.

Ляпнуть невпопад – сказать неподходящее.

Мне не сладко – о нехорошем положении дел.

Музыка двигает тела – хочется танцевать.

Мышь повесилась – нечего есть.

Наваленный в хлам – о пьяном человеке.

Наводить марафет – готовиться к какому-либо мероприятию.

На комплименты иммунитет – всё равно на лесть.

Накручивать себя – излишне нервничать из-за сложившейся ситуации.

Накрыть кого-то – быть в состоянии опьянения.

Намылить шею – наказать.

На одной ноге допрыгать – близко.

Небо в клеточку, друзья в полосочку – о тюремном заключении.

Не пришей кобыле хвост – нечто неподходящее.

Нервно курить в сторонке – нервно ожидать разрешения ситуации.

Ни в зуб ногой – ничего не знать.

Ни гвоздя ни жезла – пожелание доброй дороги.

Ни хвоста ни чешуи – пожелание хорошего улова.

Носить корону – быть высокомерным.

Он еще зеленый – о молодости человека.

Осадок на душе – неприятное впечатление.

Оставаться на плаву – быть в нормальном состоянии.

Отсюда и до обеда – долго и усердно что-либо делать.

Охотники до чьего-то добра – о людях, желающих поживиться за чужой счет.

Пацаны начали терять (кого-то) – мало видеть друга

Пилить мозг – заставлять нервничать.

Поезд ушел – поздно что-либо предпринимать

Покрывать проклятиями – желать кому-либо плохого.

Получите и распишитесь – о выполненном деле.

Потерять целый мир – расстроиться из-за расставания с любимым человеком.

Работать на износ – отдавать все силы при выполнении работы.

Разбиться в лепешку – стараться добиться цели.

Розовые очки – искаженный взгляд на вещи.

Сердце замирает – волнение.

Сказать не в строчку – сказать неподходящее.

 С какой это радости?! – о нежелании выполнять поручение.

Слова совсем ни о чем – бессмысленные слова.

Совать свой нос – интересоваться чужими делами.

Сорвать с языка – кто-то сказал то, что хотел сказать собеседник.

Стереть в порошок – угроза.

Стрелять глазами – высматривать что-либо.

Сутками-ночами пропадать – много времени проводить где-то.

Тобой заболеть – сильно увлечься человеком.

Только с пальмы слезть – о необразованном человеке.

Ты не мой кайф – не доставлять приятных эмоций.

Убитый в дым – о сильно пьяном человеке (или в наркотическом опьянении).

Увидеться на неделе – о намерении встретиться в один из дней недели.

Умная техника – хорошо, а умная голова – еще лучше

Ушами хлопать – рассеянно, невнимательно слушать.

Ущипните меня семеро – о недоверительном отношении к услышанному.

Хвост пистолетом – быть бодрым.

Ходить по диагонали – нервничать.

Человек исходит паром – злиться.

Черные лесорубы – люди, незаконно вырубающие лес.

Чтоб я так жил! – завистливое восклицание от чьего-то успеха.

Чувствами не играть – принимать во внимание чувства другого человека

Чушь пороть – сказать неподходящее

Язык об зубы бить – болтать.
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